
신구조문대비표 (변경의 경우):

금융거래 서비스 약정서(Transaction Banking Service Agreement)-기본약관

변경 전 변경 후
8. 해지 및 중지

14.2 (2) 은행은 고객의 재정상태가 

악화되거나, 기타 고객에 대한 계좌 또는 

서비스를 지속할 수 없다고 판단할만한 다른 

합리적인 사유가 발생하는 경우 이를 

고객에게 서면으로 통지하고, 그 통지의 

도달일로부터 10 일 이상으로 은행이 정한 

기간이 경과하면 계좌 또는 서비스를 해지할 

수 있다.

8. TERMINATION AND SUSPENSION

14.2 (2) In the event of material deterioration 
of the customer`s financial standing or any 
other reasonable cause which makes it 
unacceptable to continue providing the 
Account or Service to the Customer, the Bank 
shall notify it in writing. On the date designated 
in a written notice tendered by the Bank which 
is not less than ten (10) days prior to the date 
of receipt of such notice, the Bank may 
terminate an Account or a Service.

8. 해지 및 중지

14.2 (2) 은행은 고객의 재정상태가 

악화되거나, 기타 객관적인 관점에서 고객에 

대한 계좌 또는 서비스를 지속할 수 없다고 

판단할만한 다른 사유가 발생하는 경우 이를 

고객에게 서면으로 통지하고, 그 통지의 

도달일로부터 10 일 이상으로 은행이 정한 

기간이 경과하면 계좌 또는 서비스를 해지할 

수 있다.

8. TERMINATION AND SUSPENSION

14.2 (2) In the event of material deterioration 
of the customer`s financial standing or from an 
objective point of view any other cause which 
makes it unacceptable to continue providing 
the Account or Service to the Customer, the 
Bank shall notify it in writing. On the date 
designated in a written notice tendered by the 
Bank which is not less than ten (10) days prior 
to the date of receipt of such notice, the Bank 
may terminate an Account or a Service.



금융거래 서비스 약정서(Transaction Banking Service Agreement)-팩스거래이용약정서

변경 전 변경 후
5. 위험

고객은 다음 사항을 인정하고 동의한다

(a) (i) 은행이 판단하기에, 고객이나 고객의 

대리인(들) 또는 서명권자(들)이 작성한 

것으로 보이는 팩스 거래지시서, 또는 (ii) 
은행이 판단하기에, 은행이 보관하고 

있는 고객이나 고객의 서명권자(들)의 

서명감(들)이나 인감과 동일한 것으로 

보이는 서명(들)이나 인감이 포함된 팩스 

거래지시서는, 은행의 이익을 위하여, 
고객에 의하여 적법하게 권한이 

부여되었고, 고객에 대하여 적법한 

구속력을 갖는 것으로 간주되며, 고객은 

이에 대한 모든 책임을 부담한다. 은행은 

팩스 거래지시서의 진정성, 효력 또는 

출처를 확인할 책임을 지지 아니하며, 
팩스 거래지시서가 승인되지 않았거나, 
잘못된 것이거나 또는 사기로 인한 

것으로 판명된 경우라고 하더라도 이에 

대하여 책임을 지지 아니한다

5. Risks

The Customer acknowledges the following:

(a) any Fax Instructions which appear to the 
Bank to originate from  the Customer or 
the Customer’s authorised 
representative(s) or signatory(ies), or any 
Fax Instructions bearing signature(s) 
and/or seals/chops which seem to the 
Bank to be in compliance with the 
Customer’s or the Customer’s authorised 
signatory(ies)'s specimen signature(s) 
and/or seals/chops deposited with the 
Bank, shall be conclusively presumed for 
the Bank’s benefit to be duly authorized by 
and legally binding on the Customer, and 
the Customer shall be fully responsible for 
the same. The Bank shall not be 
responsible for ensuring the authenticity, 
validity or source of any Fax Instructions 
and shall not be liable for any Fax 

5. 위험

고객은 다음 사항을 인정하고 동의한다

(a) (i) 은행이 판단하기에, 고객이나 고객의 

대리인(들) 또는 서명권자(들)이 작성한 

것으로 보이는 팩스 거래지시서, 또는 (ii) 
은행이 판단하기에, 은행이 보관하고 

있는 고객이나 고객의 서명권자(들)의 

서명감(들)이나 인감과 동일한 것으로 

보이는 서명(들)이나 인감이 포함된 팩스 

거래지시서는, 은행의 이익을 위하여, 
고객에 의하여 적법하게 권한이 

부여되었고, 고객에 대하여 적법한 

구속력을 갖는 것으로 간주되며, 고객은 

이에 대한 모든 책임을 부담한다. 은행은 

팩스 거래지시서의 진정성, 효력 또는 

출처를 확인할 책임을 지지 아니하며, 
팩스 거래지시서가 승인되지 않았거나, 
잘못된 것이거나 또는 사기로 인한 

것으로 판명된 경우라고 하더라도  

그것이 은행의 고의 혹은 과실에 의한 

것이 아닌 한 이에 대하여 책임을 지지 

아니한다

5. Risks

The Customer acknowledges the following:

(a) any Fax Instructions which appear to the 
Bank to originate from  the Customer or 
the Customer’s authorised 
representative(s) or signatory(ies), or any 
Fax Instructions bearing signature(s) 
and/or seals/chops which seem to the 
Bank to be in compliance with the 
Customer’s or the Customer’s authorised 
signatory(ies)'s specimen signature(s) 
and/or seals/chops deposited with the 
Bank, shall be conclusively presumed for 
the Bank’s benefit to be duly authorized by 
and legally binding on the Customer, and 
the Customer shall be fully responsible for 
the same. The Bank shall not be 
responsible for ensuring the authenticity, 
validity or source of any Fax Instructions 



Instructions that turns out to be 
unauthorised, erroneous or fraudulent;

and shall not be liable for any Fax 
Instructions that turns out to be 
unauthorised, erroneous or fraudulent 
unless it is caused by wilful misconduct or 
negligence of the Bank ;



현금집금서비스 약관

변경 전 변경 후
제8조. (계약기간 및 계약의 해지)

(1) 본 계약기간은 무기한이다. 다만 본 

은행 또는 고객은 본 계약을 해지할 수 있다. 
본 계약 해지의 효력은 당사자 일방이 

상대방으로부터 계약 해지의 통지를 수령한 

날로부터 15 은행 영업일이 경과한 후에 

발생한다. 이러한 경우, 계약 해지의 효력이 

발생되기 이전의 거래는 여전히 본 계약에서 

정한 바에 따라야 한다. 

제 9 조. (책임)

(2) 고객이 제 3 조에 따른 계좌, 
집중계좌에 대한 정보의 누설 및 오용으로 

인하여 제 1 항의 손해를 입은 경우, 본 은행 

측에게 당해 정보에 대한 보존 및 관리에 

대하여 고의적인 행위 또는 중과실이 없는 

한 본 은행은 고객에 대하여 책임을 지지 

아니한다.

제 13 조 (잡칙)

(1) 본 은행은 고객에게 최소한 1 개월 

이전의 서면 통지를 보냄으로써 본 계약상의 

조건을 언제든지 변경할 수 있다. 단, 고객이 

그러한 변경에 동의하지 아니하는 경우, 
당사자 일방은 제 8 조 제 1 항에 따라 본 

계약을 해지할 수 있다. 본 은행이 개정의 

효력 발생일 전까지 고객으로부터 해지 또는 

개정에 대한 반대의사의 통지를 받지 아니한 

경우, 고객은 그러한 개정에 대하여 동의한 

것으로 간주된다.

Article 8. (Term and Termination)

(1) The term of this Agreement shall be 
indefinite, provided that the Bank or the 
Customer may terminate the Agreement, and 
such termination shall be deemed effective 
[fifteen (15) banking days] after the date on 
which a party hereto receives a notice of 
termination from the other party hereto. In this 
case, any transaction effected before the 
termination of the Agreement shall continue to 

제8조. (계약기간 및 계약의 해지)

(1) 본 계약기간은 무기한이다. 다만 

고객은 본 계약을 해지할 수 있다. 본 계약 

해지의 효력은 당사자 일방이 

상대방으로부터 계약 해지의 통지를 수령한 

날로부터 15 은행 영업일이 경과한 후에 

발생한다. 이러한 경우, 계약 해지의 효력이 

발생되기 이전의 거래는 여전히 본 계약에서 

정한 바에 따라야 한다. 

제 9 조. (책임)

(2) 고객이 제 3 조에 따른 계좌, 
집중계좌에 대한 정보의 누설 및 오용으로 

인하여 제 1 항의 손해를 입은 경우, 본 은행 

측에게 당해 정보에 대한 보존 및 관리에 

대하여 고의적인 행위 또는 과실이 없는 한 

본 은행은 고객에 대하여 책임을 지지 

아니한다.

제 13 조 (잡칙)

(1) 본 은행은 고객에게 최소한 1 개월 

이전의 서면 통지를 보냄으로써 본 계약상의 

조건을 언제든지 변경할 수 있다. 단, 고객이 

그러한 변경에 동의하지 아니하는 경우, 
당사자 일방은 제 8 조 제 1 항에 따라 본 

계약을 해지할 수 있다.

Article 8. (Term and Termination)

(1) The term of this Agreement shall be 
indefinite, provided that the Customer may 
terminate the Agreement, and such termination 
shall be deemed effective [fifteen (15) banking 
days] after the date on which a party hereto 
receives a notice of termination from the other 
party hereto. In this case, any transaction 
effected before the termination of the 
Agreement shall continue to be complied with, 



be complied with, in accordance with the 
provisions of the Agreement.

Article 9. (Liability)

(2) The Bank shall not be liable for any 
losses which may be suffered by the Customer 
under Paragraph (1) due to the release or 
fraudulent use of information on any of the 
Accounts and the Concentration Account, as 
designated in accordance with Article 3, 
absent willful misconduct or gross negligence 
with respect to the preservation and 
management of such information on the part of 
the Bank.

Article 13. (Miscellaneous)

(1) The Bank may amend any of the terms 
and conditions under the Agreement at any 
time by giving at least [one (1) month’s prior 
written notice] to the Customer in respect 
thereof; provided, that if the Customer does 
not agree to such amendment, either party 
hereto may terminate the Agreement in 
accordance with Article 8(1).  If the Bank does 
not receive from the Customer before the 
effective day of the amendment any notice of 
termination or any other notice of objection 
against it, the Customer shall be deemed to 
have agreed to such amendment.

in accordance with the provisions of the 
Agreement.

Article 9. (Liability)

(2) The Bank shall not be liable for any 
losses which may be suffered by the Customer 
under Paragraph (1) due to the release or 
fraudulent use of information on any of the 
Accounts and the Concentration Account, as 
designated in accordance with Article 3, 
absent willful misconduct or negligence with 
respect to the preservation and management 
of such information on the part of the Bank.

Article 13. (Miscellaneous)

(1) The Bank may amend any of the terms 
and conditions under the Agreement at any 
time by giving at least [one (1) month’s prior 
written notice] to the Customer in respect 
thereof; provided, that if the Customer does 
not agree to such amendment, either party 
hereto may terminate the Agreement in 
accordance with Article 8(1).



FX4Cash Accountless Receivables, FX4Cash 수금서비스

변경 전 변경 후
1. 매매 환율

(b) 환율 변경

고객은 본 약관에 따라 제공된 매매 환율이 

도이치은행의 타 고객들에게 제공된 환율과 

다를 수 있음을 이해한다. 시장상황을 

합리적으로 판단하였을 때 정상적인 환율 

제공이 불가능할 경우 도이치은행은 언제나 

사후 통지로 전체 또는 일부 날짜 기준 전체 

또는 일부 통화에 관한 매매 환율 제공을 

중단할 수 있다.

1. Rates

(b) Rates Changes

Customer acknowledges that Rates provided 
pursuant to these Terms and Conditions may 
differ from rates provided to other customers of 
Deutsche Bank. Deutsche Bank may, when it 
concludes in its reasonable discretion based on 
the market situation that the provision of Rates 
is not possible, cease the provision of Rates in 
some or all currency pairs and for some or all 
value dates at any time, with post notice to 
Customer.

1. 매매 환율

(b) 환율 변경

고객은 본 약관에 따라 제공된 매매 환율이 

도이치은행의 타 고객들에게 제공된 환율과 

다를 수 있음을 이해한다. 외환시장의 급격한 

변동 등 시장상황을 객관적으로 판단하였을 

때 정상적인 환율 제공이 불가능할 경우 

도이치은행은 언제나 사후 통지로 전체 또는 

일부 날짜 기준 전체 또는 일부 통화에 관한 

매매 환율 제공을 중단할 수 있다.

1. Rates

(b) Rates Changes

Customer acknowledges that Rates provided 
pursuant to these Terms and Conditions may 
differ from rates provided to other customers of 
Deutsche Bank. Deutsche Bank may, when it 
concludes from an objective point of view  
based on the market situation that the provision 
of Rates is not possible for reasons such as 
sudden fluctuations in the foreign exchange 
market, cease the provision of Rates in some or 
all currency pairs and for some or all value 
dates at any time, with post notice to Customer.

.



예금거래기본약관(General Terms and Conditions of Deposit Transactions)

변경 전 변경 후
제20조(약관의 변경)

① 은행은 이 약관이나 입출금이자유로운예

금약관, 거치식‧적립식예금약관을 변경하

고자 하는 경우에는 변경약관 시행일 1개

월 전에 그 내용을 영업점과 인터넷 홈페

이지에 게시하여 거래처에 알린다. 다만, 

법령의 개정이나 제도의 개선 등으로 인

하여 긴급히 약관을 변경한 때에는 즉시 

이를 게시 또는 공고하여야 한다.

② 약관변경의 내용이 거래처에 불리한 경우

에는 변경약관 시행일 1개월 전에 제1항

에 따라 게시하여야 하며 다음 각 호중 2

개 이상의 방법으로 거래처에 알린다.

1. 거래처가 신고한 전자우편(E-mail) 또는 

휴대전화(SMS, MMS)에 의한 통지

2. 거래통장에 표기

3. 현금자동지급기/현금자동입출금기 설치장

소에 게시

4. 인터넷뱅킹 및 모바일뱅킹 초기화면에 게

시

5. 거래처와 약정한 별도의 전자기기(앱푸쉬 

등)에 의한 통지

6. 거래처가 신고한 등기우편에 의한 통지

③ 제1항의 게시 또는 제2항의 통지를 할 경

우 “예금주가 변경에 동의하지 아니한 경

제20조(약관의 변경)

① 은행이 이 약관이나 입출금이자유로운예

금약관,거치식·적립식예금약관(이하 총칭

하여 본조에서 “약관 등”이라 한다)을 변

경하고자 하는 경우에는 변경되는 약관 

등의 시행일 1개월 전에 그 내용을 영업

점과 인터넷 홈페이지에 게시하여 거래처

에 알린다. 다만, 법령의 개정이나 제도의 

개선 등으로 인하여 긴급히 약관 등을 변

경한 때에는 즉시 이를 게시 또는 공고하

여야 한다.

② 은행은 약관 등을 변경하는 경우 제1항에 

따른 게시와는 별도로 변경되는 약관 등

의 시행일 1개월 전에 거래처에 변경 내

용(신‧구조문대비표 포함)을 다음 각 호 

중 1개(거래처에 불리한 변경인 경우에는 

3개) 이상의 방법으로 알리되, 제1호 내지 

제3호의 방법이 포함되어야 한다. 다만, 

법령의 개정이나 제도의 개선 등으로 인

하여 긴급히 약관 등을 변경한 때에는 즉

시 거래처에 알린다.

1. 거래처가 신고한 정보에 따른 우편 또는 

전자우편(E-mail)에 의한 통지

2. 거래처가 신고한 휴대전화 문자메시지

(SMS, MMS) 또는 이에 준하는 거래처가 

사전 동의한 전자적 의사표시에 의한 통

지

3. 거래처와 약정한 별도의 전자기기(앱푸쉬 

등)에 의한 통지

4. 거래통장에 표기 

5. 현금자동지급기/현금자동입출금기 설치장

소에 게시(이 경우 큰 문자를 사용하고 

알아보기 쉬운 위치에 게시한다)

6. 인터넷뱅킹 및 모바일뱅킹 초기화면에 게

시

③ 제2항에도 불구하고, 내용의 실질적 변경

을 수반하지 않는 오탈자나 자구 수정 등 

단순한 문구 변경인 경우는 제2항을 적용

하지 아니한다.

④ 제1항의 게시 또는 제2항의 통지를 할 경



우 제1항의 게시 또는 제2항의 통지를 받

은 날로부터 1개월 이내에 계약을 해지할 

수 있으며, 계약해지의 의사표시를 하지 

아니한 경우에는 변경에 동의한 것으로 

본다”라는 취지의 내용을 함께 게시 또는 

통지한다.

④ 제3항의 게시 또는 통지를 받은 날로부터 

1개월 이내에 계약해지의 의사표시가 도

달하지 않으면 거래처가 변경에 동의한 

것으로 본다.

1. Article 20. Change of General 

Terms and Conditions

(1) If the Bank decides to amend or modify the 

General Terms and Conditions or 

respective terms and conditions of 

Demand Deposit Account, Time Deposit 

or Accrual Deposit Account, it shall 

post a notice thereof at the Bank's 

offices and on its Internet homepage 

one (1) month prior to the date of the 

proposed amendment or modification; 

provided, that when these General 

Terms and Conditions should be 

urgently modified as a result of the 

amendment of laws and regulations or 

improvement of system, it shall be 

immediately posted at the Bank's office 

or published.

(2) If the contents of the change of the 

General Terms and Conditions are 

unfavorable to the Customer, it shall be 

posted in accordance with Paragraph (1) 

one month prior to the effective date of 

the change and shall be notified to the 

Customer in two or more of the 

following ways.

1. Notification to the Customer by 

e-mail (E-mail) or mobile 

phone (SMS, MMS) as notified 

우 “예금주가 변경에 동의하지 아니한 경

우 제1항의 게시일 또는 제2항의 통지를 

받은 날로부터 1개월 이내에 계약을 해지

할 수 있으며, 계약해지의 의사표시를 하

지 아니한 경우에는 변경에 동의한 것으

로 본다”라는 취지의 내용을 함께 게시 

또는 통지한다.

⑤ 제4항의 게시일 또는 통지를 받은 날로부

터 1개월 이내에 계약해지의 의사표시가 

도달하지 않으면 거래처가 변경에 동의한 

것으로 본다.

2. Article 20. Change of General 

Terms and Conditions

(1) If the Bank decides to amend or modify the 

General Terms and Conditions or 

respective terms and conditions of 

Demand Deposit Account, Time Deposit 

or Accrual Deposit Account 

(hereinafter collectively referred to as 

“General Terms and Conditions” in this 

Article), it shall post a notice thereof at 

the Bank's offices and on its Internet 

homepage one (1) month prior to the 

date of the proposed amendment or 

modification; provided, that when these 

General Terms and Conditions should 

be urgently modified as a result of the 

amendment of laws and regulations or 

improvement of system, it shall be 

immediately posted at the Bank's office 

or published.

(2) If the Bank amends or modifies the General 

Terms and Conditions, it (including the 

comparison table of new and old 

General Terms and Conditions) shall be 

notified to the Customer one month 

prior to the effective date of change in 

one of the following ways (if the 

change of the General Terms and 

Conditions are unfavorable to the 



to the Bank by the Customer;

2. Printing on a passbook;

3. Posting at the place where 

CD/ATM is located;

4. Posting on the main page for 

the Internet banking and 

Mobile banking; and

5. Notification by a separate 

electronic device (push app 

notification, etc.) contracted 

with the Customer

6. Notification to the Customer by 

registered mail as notified to 

the Bank by the Customer

(3) In the event of posting pursuant to 

Paragraph (1) above or notifying 

pursuant to Paragraph (2) above, the 

Bank shall also post or notify the 

following: “the Customer may 

terminate the General Terms and 

Customer, three of the following ways) 

in addition to ways in Paragraph (1) 

and the ways provided in item 1 or 3 

shall be included for such notification. 

However, if the terms and conditions 

are changed urgently due to revision of 

relevant laws or enhancement of 

relevant regulatory regime, the 

customer shall be notified immediately 

after such change.

1. Notification to the Customer by 

registered mail or 

e-mail(E-mail) as notified to 

the Bank by the Customer

2. Notification to the Customer by 

mobile phone (SMS, MMS) as 

notified to the Bank by the 

Customer or another electronic 

ways agreed upon in advance 

with the customer;

3. Notification by a separate 

electronic device (push app 

notification, etc.) contracted 

with the Customer

4. Printing on a passbook

5. Posting at the place where 

CD/ATM is located(in this case, 

post such changes in an 

easy-to-read location with 

larger fonts)

6. Posting on the main web page 

of the internet and mobile 

banking applications

(3) Notwithstanding Paragraph 2, Paragraph 2 

does not apply in the case of a simple 

wording change, such as a typo or 

wording correction that does not 

involve a substantial change in content.

(4) In the event of posting pursuant to 

Paragraph (1) above or notifying 

pursuant to Paragraph (2) above, the 

Bank shall also post or notify the 

following: “the Customer may 



Conditions within one month from the 

date of posting pursuant to Paragraph 

(1) above or from the date that the 

Customer receives the notification 

pursuant to Paragraph (2) above in 

case the Customer do not agree with 

such changes, and, if the Customer 

does not express its intention to 

terminate the General Terms and 

Conditions such changes thereof shall 

be deemed to be approved by the 

Customer.”.

(4) If the intention to terminate the General 

Terms and Conditions does not arrive 

within one month from the date of 

posting or notification pursuant to 

Paragraph (3) above, such changes 

thereof shall be deemed to be approved 

by the Customer.

terminate the General Terms and 

Conditions within one month from the 

date of posting pursuant to Paragraph 

(1) above or from the date that the 

Customer receives the notification 

pursuant to Paragraph (2) above in 

case the Customer do not agree with 

such changes, and, if the Customer 

does not express its intention to 

terminate the General Terms and 

Conditions such changes thereof shall 

be deemed to be approved by the 

Customer.”.

(5) If the intention to terminate the General 

Terms and Conditions does not arrive 

within one month from the date of 

posting or notification pursuant to 

Paragraph (4) above, such changes 

thereof shall be deemed to be approved 

by the Customer.
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